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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eik̯e
Arrieta: al dóśu, śein̯ttikéś
Bakio: śintʃikeś
Bermeo: leiś̯u
Berriz: al śéiŋ̯ke, śeiŋ̯ké, śeiŋ̯kéś, *al śára
Bolibar: al śára, al baðáu̯, śeíŋkeś
Busturia: śeiŋ̯keś
Dima: al dóśu, śeiŋ̯kiteś
Elantxobe: śiɲieś
Elorrio: śeiŋ̯ke
Errigoiti: al dośú, śein̯ttékeś
Etxebarri: alko śara, śintsikeś
Etxebarria: śéiŋ̯ke
Gamiz-Fika: al śein̯ttiké, śein̯ttiké, *al dośú
Getxo: śiśtike
Gizaburuaga: śiɲéik̯eś
Ibarruri (Muxika): śeit̯tikeś
Kortezubi: śeiɲ̯ékeś
Larrabetzu: al dóśu, śein̯tikeś
Laukiz: al βáaśu, śintikeś
Leioa: al śéin̯tikeś, śintikeś
Lekeitio: śeik̯eś
Lemoa: al dóśu, al śeiŋ̯ke, śein̯tikeś
Lemoiz: śintʃikeś
Mañaria: al dóśu, śíɲekeś
Mendata: śeiŋ̯ke
Mungia: al śára, al śéin̯tikeś, śein̯tikeś
Ondarroa: śeiŋ̯ke
Orozko: aál śáin̯tikeś, śait̯ekeś
Otxandio: al dóśu, śeiŋ̯ke, *al śára
Sondika: śintikeś
Zaratamo: al dośú, śein̯tikité, śeiɲ̯e
Zeanuri: al śéiŋ̯ke, śintikeś
Zeberio: śintikeś, *al śára
Zollo (Arrankudiaga): algó śara
Zornotza: śein̯ttikeś

Araba

Aramaio: śéik̯e

Gipuzkoa

Aia: síɲeské
Amezketa: tsiɲeske
Andoain: lesasuke
Araotz (Oñati): eik̯e
Arrasate: éik̯e

Arroa (Zestoa): tsiɲeśke, xútia βáu̯kasú
Asteasu: siɲeske, xutia isaŋgo esu
Ataun: desakesú
Azkoitia: leik̯ésu
Azpeitia: tsiɲekesú
Beasain: deik̯ek
Beizama: siɲeské
Bergara: al iseŋgok, ik̯e, *al dok
Deba: leik̯esu
Donostia: aal sesasuke, esasuke, xuteik 

isaŋgo su
Eibar: śeiŋ̯ke
Elduain: siɲeske
Elgoibar: tsaik̯e
Errezil: siɲeské
Ezkio-Itsaso: daik̯esú
Getaria: tsiɲekesú
Hernani: tsiɲeske, xutia βaakasu
Hondarribia: pośible ðuśu - xuatia
Ikaztegieta: xutea isaŋgo su, ðesasuke
Lasarte-Oria: littekek
Legazpi: al daik̯esuke, daik̯esuke
Leintz Gatzaga: éik̯e
Mendaro: áik̯e
Oiartzun: lesakek
Oñati: śeiŋ̯ke
Orexa: tsiɲeske
Orio: lesaké, xútia bakasú
Pasaia: leis̯ke
Tolosa: tsiɲeske
Urretxu: daik̯esuké
Zegama: daik̯esú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsáis̯ke
Alkotz: ǰoáten ál tsára
Aniz: gaten ál djɛis̯
Arbizu:
Beruete: tsáttiske
Donamaria: ǰoaten al tsará, deskesu
Dorrao / Torrano: eit̯teké
Erratzu: gatén al tsára
Etxalar: ǰoaten álko sera
Etxaleku: xoáten ál será
Etxarri (Larraun): tsáit̯teske, xoaté isáen 

dóso
Eugi: xoáten al tsára
Ezkurra: tsitteske

Gaintza: tsíɲeske
Goizueta: βasoaske
Igoa: tsais̯ké
Jaurrieta: ddéik̯e
Leitza: desasuke
Lekaroz: gaten al tsára
Luzaide / Valcarlos: ǰoait̯en aal síra, 

sáis̯ke
Mezkiritz: xoatén ál tsará
Oderitz: tsátteské
Suarbe: tsáis̯ke
Sunbilla: ǰoaten ál tsara
Urdiain: sesaké
Zilbeti: xoáten al tsá
Zugarramurdi: gáten al áis̯

Lapurdi

Ahetze: eɣoten al tsa
Arrangoitze: ǰoaten aalko ais̯
Azkaine: ɣaten aalko sais̯té
Bardoze: eɣoten ahal ís
Beskoitze: tsíe paRtítsen aalko
Donibane Lohizune: ɣaten ál tse
Hazparne: eoit̯en al tsía
Hendaia: eɣoten al tsé
Itsasu: ǰoait̯en alko síra
Makea: eɣoit̯en ahal síra
Mugerre: paRtitsen ahal tsiiste
Sara: gaten al sa
Senpere: ɣaten ál tsa
Urketa: ǰuáit̯en ahal tsíra
Uztaritze: ǰoait̯en al tsíra

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰoait̯en alko síra

Arboti: eɣóit̯en ahálko síra
Armendaritze: eɣoit̯en al tsíra
Arnegi: ǰoait̯en ahalko síra
Arrueta: párt̄itsen ahál is
Baigorri: ǰoait̯en ahalko is̯
Bastida: ǰuait̯en ahalko sía
Behorlegi: -tsíste ǰoain̯ aalko
Bidarrai: ǰoit̯en ahálko síra
Ezterenzubi: ǰoait̯en ahal ís
Gamarte: ǰoit̯en áalko síste
Garrüze: ǰoit̯en aal tsirá
Irisarri: ǰoit̯en álko síra
Izturitze: ǰuait̯en ahalko sía

Jutsi: ǰoait̯en ahal tsira, *-tsira ǰoait̯en 
ahalko

Landibarre: part̄itsen ahálko sirá
Larzabale: ǰoait̯en ahal tsira
Uharte Garazi: -tsiste ǰoit̯en aalko

Zuberoa

Altzai: ʒuten ahal tsía
Altzürükü: ʒuait̯en ahal tsiáteke
Barkoxe: ʒuiten ahal tsiáteke
Domintxaine: ǰuait̯en ahal hís
Eskiula: ʒuiten ahal ðýɣy
Larraine: ʒuait̯en ahal is
Montori: ʒuiten ahal tsié
Pagola: eɣoit̯en ahal tsía
Santa Grazi: phartitsen ahal tsiáte
Sohüta: tsiáte ʒuiten ahal
Urdiñarbe: phartitsen ahal tsiáteke
Ürrüstoi: phartitsen ahal tsía

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bolibar (B): śeíŋkeś
Donostia (G): xuteik isaŋgo su
Lemoa (B): śein̯tikeś
Mungia (B): śein̯tikeś
Zaratamo (B): śeiɲ̯e
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94290 ALG: 1553  

al(ko) zara joan 
yoaiten a(h)al zira 
yoaiten a(h)alko zira 
¡uaiten ahal ziateke 
al dozu joan 
yoan zeiñez 
¡un leizu 
jun dezakezu 
jun daikezu(ke) 
jun leikezu 
jun al zezazuke 
joan zaitezke 
joan zaizke 
joan zein(ti)ke 
joan al zein(ti)ke 
joatea badaukazu

Mungia: Biger egón al sára itxúnte.
Larrabetzu: Biger yóan al dósu.
Busturia: Bi¡er yóan seinkes?
Oñati: Bixar fán seinke.
Bergara: Biar juan al izeng'ok.
Legazpi: Biar jun al daikezuke.
Beizama: Bíyar jun ziñezké.
Ikaztegieta: Biar Donostia jutea izango zu.
Donostia: Biyar Donostia juan aal 

zezazuke.
Hondarribia: Biar posible dusu 

Donostira juatia.
Goizueta: Biar bazoazke.
Igoa: Bíar yoán zaizké.
Etxaleku: Biár joáten ál zerá.
Donamaria: Yoaten al tzará Donostira.

Jaurrieta: Bíar fán ddéike Irúñará.
Donibane Lohizune: Biar gaten ál tze.
Irisarri: Biar yoiten álko zíra.
Ürrüstoi: Phartitzen ahal tzía hortik.
Eskiula: Bihar ¡uiten ahal dügü.

- Aditz iragangaitzek "ahal" partikula jasotzean duten erregimena bildu da 
mapa honetan. Horretarako galdera hauek egin dira: "Mañana podrás ir", 
"Mañana podrás estar tumbado todo el día", "Monsieur, vous pourrez partir 
demain" eta "Monsieur, vous pourrez rester couché toute la journée".
- Transkribatu ez bada ere, lematizatzerakoan "joan" aditza erabili da, hori 
izan baita gehien erabili den aditz iragangaitza.
- Pertsona eta aldi desberdinak jaso dira, baina bigarren pertsona singularrean 
eta orainaldian jarri dira superlemak.
- Zenbait herritan, Mungian, adibidez, biger egón al sára itxúnte jaso eta 
"Al(ko) zara joan" superlemaren barnean sartu da. Bestalde, besteak beste, 
Diman, biger yoan al dósu bildu da eta "Al dozu joan" superleman bildu 
da. Bataren zein bestearen antzeko esaldi gehienetan, " bihar + orainaldiko 
aditz iragangaitz bat + ahal" egitura dago.
- Zenbait lekukok ez du "ahal" erabili. Horren ordez, ahalerazko forma 
jokatuak bildu eta erantzuntzat hartu dira. Hala ere, erantzunen hurrenkeran 
"ahal" dutenei eman zaie lehentasuna.

1775. Mapa: régimen de "ahal" (posibilidad) / régime de 'ahal' (possibilité) / 
verbal structure of "ahal" (possibility)


